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Abstract

The paper discusses the Glagolitic, Cyrillic, and Latin orthographies of the
Slavic books published by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide in
Rome during the seventeenth and eighteenth centuries. Through a com-
parison of eight versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed, the spe-
cific features of the respective orthographies are analysed in a chronologi-
cal perspective. In addition, cross-scriptal comparisons of three editions of
Robert Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (published in the Glagolitic
alphabet in 1628, in the Cyrillic alphabet in 1629, and in the Latin alpha-
bet in 1633) and of the parallel Glagolitic and Cyrillic texts of Matej Kara-
man’s biscriptal Bukvar (1753) are made. As the analysis shows, all texts
exhibit a clear development from orthographies reflecting Central South
Slavonic linguistic features to orthographies that show influence of East
Slavic orthographic models. These tendencies are most pronounced in the
Glagolitic and Cyrillic texts, whereas the orthography of the Latin-script
texts seems to be more stable.

The article includes as an appendix a preliminary check-list of Slavonic
books published by the Propaganda Fide during the period 1627-1791.

Keywords: Propaganda Fide, Glagolitic, Cyrillic and Latin alphabets; in-
trascript studies; Robert Bellarmine; Matej Karaman

1. Introduction

The publishing by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide of works
in Slavic languages is well known.! Starting in the 1620:s, the publishing
of Slavic books expanded, and during the period 1627-1791 approxi-
mately forty Slavic titles in both Glagolitic, Cyrillic, and Latin? letters
were published. Books printed in different scripts were intended for

The Sacra Congregatio de Propaganda Fide was founded in 1622, and printed both reli-
gious works and grammars, dictionaries, and primers in Latin, Greek, Arabic, Armenian,
Japanese, and other languages, see Henkel (1971: 335, 346f; 1977: 9-35).

Following Buncic et al. (2016: 24), I will use the term Latin script, letters, alphabet, etc.,
for what is sometimes also called the “Roman” alphabet.
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different audiences within the Slavic-speaking world, and there are se-
veral cases where a more or less identical text is printed in more than
one script, either in separate titles published in separate years, or in the
same title.?

Among the Propaganda Fide Slavic books, the Cyrillic-script titles
constitute the smallest group: the 1629 Nauk karstjanski kratak by Robert
Bellarmine (C1629),* the 1630 Ispoviedaonik by Girolamo da Palermo
(C1630), the 1648 Ispovedanie pravoslavnoe very (C1648), and Filip Stanis-
lavov’s 1651 Abagar (C1651). A second edition of Bellarmine’s Nauk
karstjanski kratak was published in 1661 (C1661). Cyrillic letters were
also used in the two editions of Matej Karaman’s biscriptal Glagolitic
and Cyrillic Bukvar slavenskij (C1739 and C1753).>

Of the approximately forty Slavic Propaganda Fide titles published
during the 17™ and 18" centuries, almost half, at least eighteen titles,
were printed with Glagolitic letters. Between 1628 and 1648, six Glagoli-
tic books were published by Rafael Levakovi¢ (c. 1590-1650): the 1628
edition of Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Az-
bukividnék slovinskij (G1629),° the 1631 Missal rimskij (G1631), the 1635
edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za erei ispovidnici (G1635), the
1637 Ordo missee (G1637), and the 1648 Casoslov rimskij (G1648). At the
end of the seventeenth and the beginning of the eighteenth century, four
Glagolitic titles were published: the 1688 Casoslov rimskij (G1688), a new
edition of the Azbukividnék slovinskij (G1693), a 1706 Missal rimskij

Worth mentioning is also the multiscriptal book that was presented to the Swedish king
Gustav III at his visit to the Propaganda Fide in Rome in 1784 (D1784, see appendix 1).
Together with texts in many different languages and scripts, the book includes seven
Slavic versions of a poem in honour of the king, printed in Glagolitic (“Illyrice/Charac-
tere Hieronymiano”), Latin (“Dalmatice”, “Polonice”), and Cyrillic (“Bulgarice”, “Russi-
ce”, “Ruthenice”, “Serviane”) letters. For more details on this title, see Ambrosiani
(2012).

For bibliographical details on the Propaganda Fide titles, see Appendix 1, below, where
all titles mentioned in the text are listed.

> The abbreviations C1739 and C1753 refer to the Cyrillic pages, G1739 and G1753 to the
parallel Glagolitic pages in the respective editions.

In the Azbukividnék (G1629), the Slavonic text is printed with Glagolitic letters. However,
at the end of the book there is a Latin language prayer in three script versions: in the ori-
ginal Latin, and in two versions where the Latin text is transcribed with Glagolitic and
Cyrillic letters, respectively (cf. Cleminson et al. 2000, no. 81; Konig 2003).
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(G1706), and the 1707 Misse za umervsie (G1707). Later during the same
century, a new Missal rimskij was published (G1741), and in 1767 a new
edition of the 1707 Misse za umervsie (G1767) appeared. The Glagolitic
script was also used in the two editions of Matej Karaman’s biscriptal
Bukvar slavenskij (G1739 and G1753, cf. above). After Karaman’s death in
1771 four more Glagolitic titles were published. In 1789 the belated
second appendix to the 1741 Missal rimskij came out (G1789), and in
1791 three separate titles were published: a Cini svétih (G1791a), and a
Casoslov rimskij in two parts (winter, G1791b, and summer, G1791c).

The Propaganda Fide Slavic Latin-script publications include at least
fifteen titles, of which approximately half were published between 1627
and 1640, that is, at the very beginning of the publishing activities of the
Propaganda Fide. These titles include the 1627 Istvmacenge navka karsty-
anskoga by Robert Bellarmine (L1627), a Latin-script version of Bellar-
mine’s Nauk karstjanski kratak (L1633), a Latin-script version of Juan de
Polanco’s Ispravnik (L1636), Saint Bonaventure’s 1638 Razmiscglianya
(L1638a), Bartol Kasi¢’s Xivot gospodina nascega Isvkarsta (L1638b), a 1640
Kalendar iz missala rimskoga (L1640a), and a 1640 Ritual rimski (L1640D).

In 1657 Juan de Jestus Maria’s Nagin za dobro vmriti (L1657) appeared,
and in 1661 and 1662 two works by Robert Bellarmine were published:
the longer version of the Nauk karstyanski (L1661), and his Istvmacenye
symbola apostolskoga (L1662). In 1708 a new edition of Bellarmine’s Istv-
macenge obilnie Navka Karstyanskoga (L1708) was published, and the next
year a new edition of the Nagin za dobro vmriti (L1709) appeared. Finally,
in 1789 the Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih
(L1789) was published.

As the overview above shows, Slavic translations of works by several
well-known theologians were published by the Propaganda Fide during
the seventeenth and eighteenth centuries. The most popular was Robert
Bellarmine (1542-1621), who is represented by no less than eight titles
printed in both Cyrillic (C1629, C1661), Glagolitic (G1628), and Latin
characters (L1627, L1633, L1661, L1662, L1708). Other authors include
for example Juan de Polanco (1510-1576 [G1635, L1636]), Juan de Jesus
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Marifa (1564-1615 [L1657, L1709]), and Girolamo da Palermo (d. 1595
[C1630]).

2. Orthographic characteristics of the Slavic Propaganda Fide titles

In the following, a more detailed picture of the orthographic characteri-
stics of the Cyrillic, Glagolitic, and Latin-script titles published by the
Propaganda Fide will be presented. The discussion will be limited to an
analysis of eight different versions — two Cyrillic, three Glagolitic, and
three Latin-script — of the Slavic text of the Apostles’ Creed.

2.1. Cyrillic-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed
Cyrillic-script versions of the Apostles’ Creed can be found in the 1629
Nauk karstjanski kratak (C1629) and in the Cyrillic part of Matej Kara-
man’s Bukvar, published in 1753 (C1753), see Tables 1a and 1b.?

C1629 (pp. 7-8) C1753 (pp. 37, 39)

1 B’BPXIéMb. % Bora Wua cremorShera, Bfﬁp)‘im g3 Bora Orua BCGMOI‘gLIJAI‘O
CrRoprTeAld NeBa, H 3eMAK. TROPUA HEBS H 3EMAIL.

2 |HNY I/IcXKAPcTA CHNA HIEMWRA W go lne¥ea Kpicra, China Erw
KAMNOrA THA HALLIErA. € anNaro, Mocnopa NALLIEM.

3 ICon 3aveTh KeTh W ASXA CReTOMA, 3avaTa W AXXA CRATA, pom,A,éNA 3%
pwienb W Mapre Aige. Mapia AERbI.

4 MYvent nop, Mwnrem MuaaToMs, CT‘)AA&BUJ(} nph ﬂotvriﬁc'r'BM'L [liadTs,
MPONETh, MAPTAR, H MOrpeBEHb Bbi. PACTIATA, OYMEPLLIA H MOTPEBENA,

5 | CHifiae NAA NAKAAD, TPETIR AANL COLLEALLIATMO B0 AAD R Tpé'r‘l'ﬁ AéNB
SekeapenS W MAPTRHXbD. ROCKPECLLIATO ) MEPTRBIXE.

6 | ¥3ifpe nA NeBeca, CBAH NA AECNY Ro3LuéALIAr NA NEBECA, CBAALIATO
Bwra Wua cemorSera. v:J,A,ecN}ﬁw Bora OWTLI,A BceMor‘)s‘LuAro.

7 | Wa m8aA A npuTH SAHTH kHRE, 0 | WTYAY xe r‘pA,A,XfLuAro X ANTH
MAPTRE. KHBBIMB, H MEQTRIMB.

8 | Rrsp¥emb & A¥xa creTora. BrpSio & A¥Xa cRATA.

For a recent discussion of Girolamo’s Confessionario, which also mentions the trans-
lation into Slavic published by the Propaganda Fide in 1630, see Borraccini (2016: 297).
Here and in the following, Cyrillic letters are transliterated according to a specially
designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appendix
2, below. The use of double underlining indicates that the second letter is placed above
the first, as, for example, in 6t.



Slavic alphabets and languages in publications by the Propaganda Fide

9 | Ceerd LlpnieY karoanvacky: CreTrx Crar¥io U,GJ)KOBE. IKagoAiveck¥io,
onAHNY. CRATBIXA WELIeHe.

10 | WnYuenié rpxweb. Weragaetie rpEXWR.

11 | T¥ATH Yeicperuient. MAGTH Rockpecenie.

12 | KugoTb REYHIM. KHsnb REYNSH.

13 | Awmehib. Auitib.

Table 1a. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed

C1629 (pp. 7-8) C1753 (pp. 37, 39)

1 | Vé&ruéms u Boga Otca svemogu- | V&’ ruill vk Béga Otca vsemogtida-
cega, Stvoriteld Neba, i zemlé. go Tvorca nebu i zemli.

2 | I ulisukarsta Sina négova édino- | I vo lisusa Hrista, Syna Ego"
ga GnA naega. Edinago, Géspoda nasego.

3 | Koi zacets &stb 6t duha Svetoga, | Zacata 6t Duha svita, rozdéna izs
r6énb 6t Marie Déve. Maria D&’ vy.

4 | Mucens pod Ponciem Pilatoms, | Stradavia pri Pontiistéms Pilaté,
propets, martav, i pogrebens bei. | raspd”ta, umersa i pogrebéna.

5 | Sniide nad pakals, tretii dans Sosédsago vo ads v trétil déns
uskarsnu 6t martvihs. voskres§ago 6t mértvyhs.

6 | Uziide na nebesa, sédi na desnu | Voz$éd$ago na nebesa, séda” sago
Boga Otca svemoguega. 6desnuid Boga Otca vsemogu$ago.

7 | Od tuda ima priti suditi Zive, i Otttidu ze gradusago suditi
martve. Zivymas, 1 mertvims.

8 | Véruems u Duha svetoga. V&’ ruti vs Dtha svatago.

9 | Svetu Crikvu katoli¢asku: Svetih | Svatat Cerkovs Katoli¢eskud,
opcinu. sviatyhs ObSenie.

10 | Otpusené gréhove. Ostavlenie gréhd” ve.

11 | Pulti uskregené. Ploti voskresenie.

12 | Zivots vécnii. Ziznp vé& ¢nudl.

13 | Amens. Amins.

Table 1b. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated)

The main characteristic of the letter inventory of C1629 is the presence
of the letter 4 (¢), which is used to indicate the sound [¢] in words such as,
for example, s¥p¥AN, peAn, etc. This letter is usually considered charac-
teristic of the Bosancica variety of the Cyrillic script.® In C1629, A (¢) is

® This Cyrillic variety is also known as “Western Cyrillic” or “Croatian Cyrillic”, cf., for
example, Nazor (2014: 18). The letter 4 is used also in C1630, but not in the later Cyrillic
editions C1648 or C1651.
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used to spell the reflex of Common Slavic *tj in words such as sve-
mogucega (1) and opcinu (9), whereas C1753 in the corresponding in-
stances exhibits the standard late Russian Church Slavonic spelling with
the letter y (8): vsemoguisago (1), 6bsenie (9).

In C1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *e¢ is, as expec-
ted, spelled with the letter e: zaceto (3), propetv (4), Svetu, Svetih (9).
C1753, however, following the Russian Church Slavonic standard retains
the “nasal” letter a (3) (or, after ¢, a): Zacata (3), raspd ‘ta (4), Svatii,
svatyhw (9).

In C1629, the reflexes of Common Slavic *i and *y have merged and
are both spelled with the letter i: suditi (7), Sina (2), Svetih (9), etc. In
C1753, on the other hand, the reflexes of *i and *y are kept distinct and
spelled with the letters i and y, respectively: suditi (7), Syna (2), svatyhv
9).

In C1629, the reflex of Common Slavic *1 in strong position is spelled
a: dans (5), whereas C1753 in the same position uses the letter e: déns (5).

In C1629, the reflexes of Common Slavic syllabic *r and *] and the
reflexes of the sequences *rs/rp and *Is/lp both are spelled with the
vowel letter before the liquid: martav (4), Pulti (11). In C1753, the two are
kept distinct, with the vowel preceding the liquid in the first case and
following it in the second case: ymersa (4), Pléti (11).

In C1629, the preposition *vs is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u
Duha [8]), whereas C1753 shows the spelling v» (v» Bdga, v Diiha) or vo
(vo Iisusa, vo advw [5]). Similarly, in C1629, the verbal prefix *vsz- is writ-
ten uz- or us- (uskarsnu [5], Uziide [6], uskreSené [11]), whereas C1753
spells this prefix voz-/vos- (voskresSago, Voz$édsago, voskresenie).

Additional differences include the presence of metathesis of word-
initial *vs in C1629 svemogucega (1) and svemoguega (6), whereas C1753
exhibits the original sequence: vsemogiisago (1, 6).

When it comes to the spelling of certain endings, C1629 shows the
ending -ms in the 1 sg present tense (Véruémos [1], Véruems [8]), while
C1753 at the corresponding places shows the ending -u (V€ rudi, V€ ruil).
In the genitive singular, C1629 shows the ending -€ (zemlé [1]) and
C1753 the ending -i (zemli). The gen./acc. masculine adjectival ending is
-oga/-ega in C1629 (svemoguega [6], svetoga [8]), and -ago in C1753 (vsemo-
gusago, svatdgo).
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As is made clear from the examples above, the Cyrillic orthography used
in C1629 can be seen to reflect a mainly Central South Slavonic (Illyrian,
Croatian, Serbian, Bosnian, etc.) pronunciation, whereas C1753 consi-
stently exhibits standard Russian Church Slavonic spellings of the cor-
responding words (cf. below).

2.2. Glagolitic-script versions of the Slavic text of the Apostles’
Creed
The Glagolitic-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from
Bellarmine’s 1628 Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Azbukivid-
nék slovinskij (G1629), and from the Glagolitic part of Matej Karaman’s
Bukvar, published in 1753 (G1753), see Tables 2a and 2b.1°

G1628 (pp. [71-19])

G1629 (pp. [12]-[13])

G1753 (pp. 36, 38)

Ilzemam = 3%k
dmws
MRINA YW Ik,
Runnacgomadhm paes s,
% Goamina.

[M3smm oot *3%s
dmws
MRINIF T %ad,
oonogeVh PIL T 8
Ouamih3.

N0 #e=Bm oot P a%sm
dmwm
INRINI%HAN Fi%d,
NO0g6RVE PIHE, B
Ouamihs.

8 = Hessmeemsm
REPTH PI%ANNH,

IMLEP A%k
JaaQmAmLErh PHIdYam.

8 mnw Bemem
JahERUF RERPH 3%
IMLRPH %l YaaQMAnhd
PhHllIYY%.

8 nna Bredsiem
labR2004, REPH %I
IMLEPH%I, TaiRMAhm
PhIlI%.

%98 Oom/4a 301 300 A00
Th#izdh 2UO3TNA% 6,
raAnPar 3m SR wegI

Hi03 GuhnonT 3200t
am [Thans uoams,
K43P 80a SDHERI

Pomadms oo Thanm
RNOANE, hIGIO0IPH
20a1 SR REER HhA'nnzg.

[Thgnna. [Thannz.

Pz ar mans Pz ar mams @O &TLGINULR [I6R
Mapwvgam Maronewgam [MapmmgEQOIEMT
[Pgobmmmam, peamam, | [Medhsmmamt, [P2dh% A, RHRAILE

MdbOihOno, 8
[03%h6323P 1.

hhRUIM, MIKIEOD,
% M3%EIEIPT.

HMIBIF, B 19%6IIPH.

RPRILI Pihllh 64k,
(MAL3MIE ThhP
HRWHERPH A0

@RPRILI 0T hilh,
(MA3MIE ThFPT
nnAR563IRI A0

RANILUTES 003 HTLT:
007 O0RIMIER MLIPT
1032563 % 00

10
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Here and in the following, Glagolitic letters are transliterated according to a specially
designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appen-
dix 3, below. The use of single underlining indicates the presence of a ligature, the use
of double underlining that the second letter is placed above the first.
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MEHBINIRA. MIBOINNRAT. MIBOINNRZT.

6 | dHouzonI P PIL*IRM, [6ugnPILI Pk N099ad M %d Ph
RRMLE P MhIRPH P33Rk, RIMLRONT 1 | PIIRM, R/BMLEANFH%I I
Ha%m dvin magram a%asm magpdm Mavs dmus
N0RIMAGaHH 3% h. AMVH N0RINATa W Fi .

N0RINATa Y Fiad.

7 | dobmAoLS BMd dob mmoLA peroL3m | ot mALE (03
[IARIME RAMHRIR QAMLRNNR GORNNRI, 8 | %abRILHAN %

(08003, 8 M&RONNNA. M3RINNg3. QAMLRNIR GOROOZMT, &
MARMIONEMT.

8 | Ngemam @ Dh@am M0asmm oot Dhwns | D0A s@w nor Thiiam
RN Aark. NI FH%d. RnuamH .

9 | Ronamm Vegsnnm Quoim Vasnkon RunamAm Vassanir
Lamamhzamenm: Lamamhzamen, Lammnamh' g e aeumm,
QRunamgn duwers. @N03MRal AMUIEEPH. | RINAIRAT JwWIPRI.

10 | duwmAurwarnra dmmauwarga demsrnnidhirza
YahRAag00. %ah 3% ANNT. Yab B R dNNT.

11 | M@dhmg Mmdhmg Mihams
HRHBIUIPIPI. N6 3UIPRI. nnaR hIRIPRI.

12 | Olznoaom nnaspx. B inznnaon nnaweznet.| M&eap1 onasrmm.

13 | thmar. thmarr. thm&er.

Table 2a. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed
G1628 (pp. [7]-]9)) G1629 (pp. [12]-[13)) | G1753 (pp. 36, 38)

1 | Viruem u Boga Otca Veruti vb Boga Otca | Véruti vb Béga Otca
vsemogucega, Stvori- | vsemogucago, tvorca |vsemogucago, tvorca
telé neba, i zemlé. neba i zemlé. nébu, i zemli.

2 |IuIsukarsta Sina I va Isusa Hrista sina |I vo listisa Hrista, Sina
negova edinoga Gos- | ego edinago Gospoda |egb edinago, Gospoda
podina nagega. nasego. nésego.

3 |Koizacetestot Duha |IZe zalets ests ot Zacata ot Duha svéta,
svetoga, rojen ot Duha sveta, roen iz rozdéna ize Marié
Marie Dive. Marie Devi. Dé vi.

4 |Mucen pod Ponciem |Mucen pod Stradavsa pri Pon-
Pilatom, propet, Pontsciem Pilatoms, | tilstéms Pilaté, raspé”ta
martav, i pogreben bi. |raspet, mertav, i umérsa, i pogrebéna.

pogrebens.

5 | Snide nad pakal, treti | Snide vb ad, treti Sosédsago vo ads: vb
dan uskarsnu ot dans voskrese ot trétil derib voskréssago
martvih. mertvihs. ot mértvihs.

6 |Uzide na nebesa, sidi | Vzijde na nebesa, Voz§édgago na nebesa,
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na desnu Boga Oca sedits 0 desnull Boga |sédé”¢ago 6 desnuli
vsemogucega. otca vsemogucago. Boga Otca vsemogucago.

7 |Odtuda ima priti Od tudu pridet suditi | Ots tadu Ze grédicago
suditi Zive, i martve. Zivie, i mertvie. suditi Zivims, 1 mértvims.

8 |Viruem u Duha sveto- |Veruti vb Duha Véruli vb Dtha Svétago.
ga. svetago.

9 |Svetu Crikvu Stu Cerkav Katoli¢as- | Svétai Cérkov’ s
Katoli¢asku: Svetih ku, Svetihb op§¢inu. | Katoli¢eskut, Svétihp
Opéinu. obéénie.

10 | Odpuscenije grihov. Otpuscenie grehove. | Ostavlénie gréh6ve.

11 | Pulti uskre$enje. Pulti voskregenie. Ploti voskresénie.

12 | Zivot veéni. I Zivot ve¢nijb. Zizhp vé¢nuil.

13 |Amen. Amens. Amine.

Table 2b. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated)

As illustrated in Tables 2a and 2b, the seventeenth-century titles (G1628
and G1629) use fewer different letters (or at least fewer letter variants)
than G1753. For example, G1628 and G1629 both have only one i letter
and one o letter, whereas G1753 offers at least four different i letters (i, i,
1, 1), and two letters for o (o, 6). In addition, G1753 presents a systematic
use of accent marks, where the only accent mark attested in the G1628
and G1629 text excerpts appears in the word zemlé (1). However, this
difference in the number of letters and letter variants is partially com-
pensated for by the use of ligatures: in the short text excerpt, G1628
includes as many as seven different ligatures (go, pa, po, pr, to, tr, tv),
G1629 includes five ligatures (go, mo, tv, tvo, za), where the G1753 text
has no ligatures at all. However, in both G1628 and G1753 the digraph
ot is represented (G1629 ot Duha, ot Marie Dive [3], ot martvih [5]; G1753
ot Duha [3], ot mértvihs [5]).

When it comes to orthography, the text excerpts show a clear oppositi-
on between G1628 and G1753. Where the former appears to represent
Central South Slavonic morphology and pronunciation, the latter seems
to presents a Glagolitic "mirror” of the Cyrillic Russian Church Slavonic
orthography of the parallel Cyrillic pages (C1753, cf. above). The 1629
Azbukividnék (G1629), at least as far as the short excerpt indicates, seems
to occupy a compromise position between G1628 and G1753. The G1629
text exhibits several typical East Slavic spellings such as, for example,
Verudi (1), edinago (2), nasego (2), but there are also several spellings that

9
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connect G1629 with the more South Slavic G1628, see, for example,
zemlé (1), zaceto (3), dans (5), Pulti (11).11

In all three sources, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with the
letter ¢: G1628 vsemogucega (1, 6), G1629 vsemoguéago (1), vsemogucago
(6); G1753 vsemogricago (1), vsemogucago (6); G1628 Opcinu (9), G1753
obéénie. However, in the latter word G1629 shows a spelling with
(opscinu).

In G1628, the reflex of Common Slavic *dj is spelled with the letter j:
G1628 rojen, whereas G1753 shows the Russian Church Slavonic spel-
ling 2d: roZdéna (3).

In G1628 and G1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *e is
spelled with the letter e: G1628/G1629 zacet/zacletv, svetoga/sveta (3),
Svetih/Svetiho (9), whereas C1753 exhibits spellings with a or é Zacita,
svéta (3), raspé ‘ta (4), Svétiil, Svétthe (9).

In G1628 and G1629, the reflexes of *i and *y have merged and are
both spelled with the letter i: suditi (7) etc., vs. Sina/sina (2), Svetih/
Svetihb (9). In G1753, on the other hand, the reflexes of Common Slavic
*i and *y are kept distinct: suditi (7) etc., vs. Sina (2), Svétiths (9).

In G1628 and G1629, the reflex of Common Slavic *1 in strong positi-
on is spelled a: dan/dans (5), whereas G1753 has e: detio.

In G1628 and G1629, the reflexes of syllabic *r and *] and the reflexes
of the sequences *rv/rp and *Is/lb, respectively, have both merged:
martav/mertav (4) vs. Pulti (11). In G1753, though, they are kept distinct,
with the vowel preceding the liquid in the first case and following it in
the second case: umérsa (4) vs. Ploti (11).

The reflex of Common Slavic *¢ (jat') shows a threeway distinction:
G1628 generally uses i: Viruem (1, 8), Dive (3), grihov (10), but vecni (12);
G1629 uses e: Veruii (1, 8), grehove (10), vecnije (12); finally, G1753 uses é:
Vérui (1, 8), Dé vi (3), gréhéve (10), vécnud (12).

I Cf. Kénig (2003: 3), who notes that the 1629 Azbukividnék (G1629) shows an increased
number of “Kirchenslavismen” compared with the 1628 Nauk karstjanski kratak
(G1628). Babi¢ (1999), concentrating on Levakovic’s two editions G1631 and G1648,
analyses the development of the orthographic “eastslavicisation” in Croatian printed
books during the seventeenth and eighteenth centuries, with a few examples also from
G1688, G1706, G1741, and G1791bc.
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In G1628, the preposition *vs is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u
Duha [8]), where G1629 and G1753 show the spellings ve, va, or vo
(G1629 vo Boga, va Isusa, vo Duha, ve ad [5]; G1753 ve Béga, vo lisiisa, ve
Diiha, vo dds). Similarly, in G1628, the verbal prefix *vbz- is written uz-
or us- (uskarsnu [5], Uzide [6], uskresenje [11]), whereas G1629 and G1753
spell this prefix voz-, vos-, or vz- (G1629 voskrese, Vzijde, voskresenie;
G1753 voskréssago, Vozsédsago, voskresénie).

Word-initial *vs is preserved (i.e., has not undergone metathesis, cf.
above) in all three texts: G1628 vsemogucega (1, 6); G1629 vsemogucago (1,
6); G1753 vsemogticago (1), vsemogucago (6).

In the 1 sg present tense forms, G1628 has the ending -m (Viruem [1],
[8]), whereas G1629 and G1753 in both places have the ending -i (G1629
Veruil, G1753 Véruil). The genitive singular nominal ending is in both
G1628 and G1629 -¢ (zemlé [1]), while G1753 has the ending -i (zemli). In
the gen./acc. masculine adjectival ending, G1628 has -oga/-ega (vsemo-
gucega [1, 6], edinoga [2], svetoga [8]), whereas both G1629 and G1753
consistently show the ending -ago (G1629 vsemoguéago [1, 6], edinago,
svetago; G1753 vsemogiicago [1], vsemogucago [6], edinago, Svétdgo).

2.3. Latin-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed
The Latin-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from three
works by Robert Bellarmine: Nauk karstjanski kratak (L1633), Istvmacenye
symbola apostolskoga (L1662), and the 1708 edition of the Istvmacenge
obilnie Navka Karstyanskoga (L1708), see Table 3.

L1633 (p. 19)

L1662 (pp. 7-113)12

L1708 (pp. 10-11)

Vierruyem u Bogga
Ocga sfemogtchiega,
ftvoritteglia od neba,
i od zemgliee.

Virruyu / V Boga /| V
Otgza / Svemogu-
chiega / Stuoriteglia
Nebba, i Zemglie.

Viruyu t Boga Otca
fuemoguchega, ftuo-
ritelya nebba i zem-
gle.

I u Hukarfta Sijna
gnogova yedijnoga,

V Iffufa Karfta Sina
gnegova yedinoga

I'  Hukarfta fina
gnegona [sic] gedino-

2 In L1662, the different parts of the Apostles’ Creed are quoted from the headings on
pp- 7, 10, 14, 16, 19, 26 (V Iffufa Karfta Sina gnegova yedinoga Gofpodina nafcega), 27
(V iufa), 30 (V Karfta), 32 (Sina gnegova yedinoga), 35 (Gofpodina nafcega), 36 (Ki bi
zaget od Duha Sveta, royen od Marie Dive), 42 (Rodyen od Marie Dive), 47, 57, 65, 73,
82,93, 100, 109, 113.

11
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Gofpodinna nafcega. | Gofpodina nafcega. [V | ga Gofpodina naffe-
Ifufa / V Karfta / Sina | ga.
gnegova yedinoga /
Gofpodina nafcega]

3 | Koyi bij zaccet po Ki bi zaget od Duha Koi bi zaget od Duha
Duhusfétomu, Sveta, royen od Marie | fuetoga, i rodgen od
poroyhen od Dive. [Rodyen od Marie diue.

Dieviccae Marize. Marie Dive]

4 | Muccen pod Pongi- Mugen pod Pontion Mugen pod Pontiem
om Pilatom, prop- Pilaton, propet, Pilatom, propet,
pet, vmro, i po- martav, i pogreben. martau, i pokoppan.
koppan.

5 Siide nad pakao . Sayde nad Pakal, illiti | Sayde nad pakal, treti
trecchi dan vskarfntt | na dolgna mifta, trechi | da vskarfnu od mar-
od martvieh. dan uskarfnu od tuih.

martvih.

6 | Vzijde na nebefa ; Vzayde na Nebefa, Vzayde na Nebesa,
fiedij ob defnu {idi na Defnu Boga {idi na desnu Boga
Bogga Oca sfemogui- | Otcza fuemoguchiega. | Otca fuemoguchega.
chiega.

7 Od tuda imma déyc- | Od kuda yema priti Od tuda imma priti
chi suditi xive, i fuditi xive, i martve. fuditi xiuih i martuih.
martve.

8 | Viérruyem u Dtthas- | Virruyu t Duha Viruyu tt Duha fueto-
fétoga. Svetoga. ga.

9 | Sfétu gerquu Katoli- | Svetu Criquu Suetu Criquu
cansku ; od Sfétieh Katolicansku, Svetih Katolicasku ; Suetih
Opcchinu. opchinu. opchinu.

10 | Odpuictenye od Odpuichienye grihov. | Odpufchenge grihou.
grieha.

11 | Vskarfnutye od putti. | Putti uskrifcenye. Putti vskarfenge.

12 | Xivot viecni. Xivot viggni. Xiuot vi¢gni.

13 | Amen. Amen

Table 3. Three Latin-script Slavic texts of the Apostles’ Creed

As the excerpts in table 3 show, the Latin-script texts of the Apostles’

Creed include several letter variants that have no immediate correspon-
dence in the Propaganda Fide Cyrillic and Glagolitic orthography. All
three Latin-script texts distinguish between the two “s-letters” s and {]
and between the “c-letters” ¢ and ¢. In addition, L1633 makes a di-

stinction between non-italic “v” and italic “v” (see, for example, “Dievig-

“. »
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c&” [3] with non-italic “v”, and “gnogova” [2], with italic “v”).}* L1633 also
uses the letter @ in certain words (zemglice [1], Dievigeee [3], ¢eergvu [9]. All
three texts employ a considerable number of digraphs (L1633 ch, gl, gn,
ny, ; L1662 ch, ¢z, gl, gn, ny; L1708 ch, dg, gl, gn, ng)'* and ligatures
(L1633 ct, fi, ft; L1662 ft; L1708 f).

In both L1633 and L1708, the preposition *vs is written & (L1633 @
Bogga Oga [1], & I{ukarfia [2], u Dihasfétoga [8]; L1708 1 Boga Otca [1], T
Hukarfta [2], & Duha {uetoga [8]). In L1662 the same preposition is written
either V (V Boga | V Otg¢za, V Iflufa Karfta) or, similarly to L1633 and
L1708, u (¢ Duha Svetoga). In L1633 and L1708, the verbal prefix *vsz- is
written either with the majuscule V or with the minuscule v (L1633
vskariniy [5], Vzijde [6], Vskar{nutye [11]; L1708 vskarinu, Vzayde, vskarfen-
ge), whereas L1662 shows spellings with either the majuscule V (Vz-) or
the minuscule u (us-) (uskarfnu, Vzayde, uskrilcenye). However, the analy-
sis of these examples is complicated by the fact that historically u and v
were considered variants of the same letter (cf. Marti 2012: 298). Spelling
systems that use both the majuscule V and the minuscule u to express
the vowel sound [u] are attested in other works also printed by the Pro-
paganda Fide, such as, for example, L1638a and L1662 (cf. Mareti¢ 1889:
93, 117). Thus, a comprehensive analysis of the development of the spel-
ling of the preposition *vs and the prefix *vsz- in the Latin-script titles
of the Propaganda Fide needs to be based on a much broader material
than what is possible here.

In all three texts, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with ch(i):
L1633 sfemogiichiega, L1662 Svemoguchiega, L1708 fuemoguchega (1);
L1633 Opcchinu, L1662 opchinu, L1708 opchinu (9). In L1633 and L1662
the reflex of Common Slavic *dj is spelled yh or y: L1633 poroyhén, L1662
royen (3), whereas L1708 possibly reflects a pronunciation with a soft [d’]:
rodgen (3).1°

13 Cf. Marti (2012: 290, 308) on the orthography employed by Rajmund DZamanji¢ in his
Nauk za Pisati dobro (1639), with its use of italic and non-italic variants of letters as dif-
ferent characters.

Cf. Marti (2012: 279), who considers the consistent use the digraphs gl and gn in a
fourteenth-century Croatian manuscript to be “most likely influenced by the Italian
tradition”.

Examples of dg- with a similar function can be found for example in Ivan Tomko
Mrnavi¢’s Osmanschica, printed in Rome in 1631, cf. Mareti¢ (1889: 88).
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In all three texts, the reflex of the front nasal *e is spelled e: L1633
zaccet, sfétomu (3), Sfétu, Sfétieh (9), L1662 zaget, Sveta (3), Svetu, Svetih
(9), L1708 zaget, {uetoga (3), Suetu, Suetih (9).

In all three texts, the reflexes of *i and *y have merged and are both
spelled with the letter i: L1633 suditi (7) etc. vs. Sijna (2); L1662 fusiti [sic]
(7) etc. vs. Sina (2); L1708 fuditi (7) etc. vs. fina (2).

In all three texts, the reflex of Common Slavic *1 in strong position is
spelled a: dan/dan/da (5).

In all three texts, the reflex of *Is is spelled u: putti/ Putti/ Putti (11).

In 11633, the reflex of Common Slavic *¢ (jat) is spelled ie: Vierruy-
em/ Viérruyem (1, 8), Dievigeee (3), grieha (10), viecni (12). However, both
L1662 and L1708 show spellings with i in these words: L1662 Virruyu (1,
8), grihov (10), viggni (12); L1708 Viruyu (1, 8), grihou (10), viggni (12).

The palatalized consonant I’ is spelled with the letters gl(i) or ly: L1633
fivoritteglia (1), zemglie (2); L1662 Stuoriteglia (1), Zemglie (2); L1708
ftuoritelya (1), zemgle (2).

The palatalized consonant n’ is spelled with the digraphs gn, ng, ny:
L1633 gnogova (2), Odpuictenye (10); L1662 gnegova (2), Odpulchienye (10);
L1708 gnegona (2), Odpuichenge (10).

L1633 shows the reflex o of final *1 in vmro (4) and pakao (5), whereas
both L1662 and L1708 show spellings with final I: L1662 Pakal, L1708
pakal.

In L1633, the consonant ¢ is spelled with the digraph cc or with a sin-
gle ¢ (see L1663 zaccet [3], Muccen [4], viecni [12]). Both L1662 and L1708
use the letter ¢ in these words (L1662 zaget, Mugen, viggni; L1708 zaget,
Mugen, viggni). Conversely, for the consonant sequence [ts] L1633 has ¢
(O¢a [1], ¢eergvu [9]), L1662 both ¢ and ¢ (Ot¢za, Criquu), and L1708 ¢
(Otca, Criquu). As for the consonant §, L1633 and L1662 both use the
digraph {c (L1633 naifcega [2], L1662 nafcega), whereas L1708 has 1 (nafle-
ga).

In words beginning with the sequence *vs-, all three texts show meta-
thesis: L1633 sfemogiichiega (1), sfemogiichiega (6); L1662 Svemoguchiega,
fuemoguchiega; L1708 fuemoguchega, fuemoguchega.

In the 1 sg present tense forms, L1633 has the ending -em (L1633 Vier-
ruyem [1], Viérruyem [8]), where both L1662 and L1708 have the ending -u
(L1662 Virruyu, L1708 Viruyu). The genitive singular nominal ending in

14
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all three texts is -e (-&): L1633 zemglie (2), L1662 Zemglie, L1708 zemgle.
Similarly, in the gen./acc. masculine adjectival ending all three texts
have -oga/-ega: L1633 yedijnoga, nafcega (2); L1662 yedinoga, naicega;
L1708 gedinoga, naflega.

As we can see, all three Latin-script texts are firmly Central South Slavo-
nic (Croatian) and it does not seem possible to discern any clear chrono-
logical development between them, with the possible exception of the
ending -u in the 1 sg present tense in L1662 and L1708. When it comes
to the spelling of ¢, ¢, and ¢, the early L1633 is opposed to the later L1662
and L1708. However, the spelling of § and »n’ unites L1633 and L1662
against L1708 (see table 4).

L1633 L1662 L1708
€ ie i i
¢ c ¢ ¢
C ¢ ¢ C C
8 fc fc i
n’ gn, ny gn, ny gn, ng
1sg pres. -em -u -u

Table 4. Spellings of certain sounds in L1633, L1662, and L1708

If we compare this with the four orthographic groups identified by
Marti (2012: 283), based on the spelling of consonants, our three texts
seem to fit best within the Dalmatian (Cakavian) group, but there are
also traits connecting them with the Kajkavian group. As for the
spelling of *&, the ikavian reflexes in L1662 and L1708 connect them
with Dalmatia and other ikavian areas, whereas the L1633 spellings
with ie indicates a possible connection with Dubrovnik and other
jekavian areas.

15
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3. Cross-scriptal comparison

In addition to the separate discussions of the Cyrillic, Glagolitic, and
Latin-script orthographies (cf. above), we will turn to a few examples
of cross-scriptal comparison.

3.1. Tables 5a and 5b show the text of the Apostles” Creed in the Cy-
rillic, Glagolitic, and Latin-script editions of Robert Bellarmine’s
Nauk karstjanski kratak (C1629, G1628, and L1633).

C1629 (pp. 7-8)

G1628 (pp. [71-19])

L1633 (p. 19)

1 B’BPXI@MB % Bora Wya
CREMOrSAera,
C’PBO?H’I‘GAI‘A Nega, 1
3EMAK,

0lzemam = Mavamk
dmyvs nnRINAT AN I% T,
Rmonargmmadhm P s,
% Goamihi.

Vierruyem u Bogga
Oca sfemoguchiega,
ftvoritteglia od neba,
i od zemglice.

2 ny I/IcXKAPcTA Cria
NKMWRA KAHNOrA 'NA
HALLIEMA,

8 = Hemnmeemus @grh
P3%300% IMhEPI%h
JadARMANLEPH PHhllId% k.

I &t Ifukarfta Sijna
gnogova yedijnoga,
Gofpodinna nafcega.

3 ICon 3a7eTh KeTh W

h98 Ood/a 301 3L J01

Koyi bij zaccet po

MNwnumrem MuaaToms,
MponeTh, MAPTAR, H
MorpeseNb Bbi.

[Mgihmmmam, Meamanm,
MARONAN, 8 M9%h3123P
8.

Adxa CreTora, PWEENL Th@nadh RO030TH%Hh, Duhusfétomu,
W MAPHG ABRe. hanpap am SR +H6R3I poroyhén od
Thgons. Dieviccae Marice.
4 MYwenb nop, Manar mam Marviam Muccen pod Pongi-

om Pilatom, prop-
pet, vmro, i po-
koppan.

5 CHiFAE HAA, MAKAAD,
TPETIA AAND Xcchch}s‘
W MAPTRHXb.

@RPRIOLI Pihllh 64k,
MMA3MIE ThhP ARLHERPH
Al M IMNNR .

Siide nad pakao .
trecchi dan vskarfnu
od martvieh.

6 | B3ifpe NA NeBeca,

Hougona Pk PI2IRR,

Vzijde na nebefa ;

¢BAK HA AecNY Bwra QE0LR P Mhagrd awm | fiedij ob defnu
Wua cgemordera. dvd nNRINATAHI%h. Bogga Ocga sfe-
mogtchiega.

7 Wa, TEAA HMA NPHTH
cYAHTH KHRE, W

dubonsmhLs 8MF [DRRITR
MOLRONR 008003, B

Od tuda imma déyc-
chi suditi xive, i

onANNY.

QRunamgn dmwrrs.

MAPTRE. WRANITTER martve.

8 B’BPXGMB 8 Adxa Nlzemam = Thans Viérruyem u Ddhas-
CRETOrA. SN0k, fétoga.

9 | Crerd Lipnicr¥ Quonamns Vegsons Sfétu ceerquu Katoli-
icatToarrack¥: Ceery | hmomadizsseim: cansku ; od Sfétieh

Opcchinu.
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10 | Mn¥uenic PPEXWEb. dmpmwwarnea Odpulctenye od
FahRAdANN. grieha.

11 | M¥aTH Yeicpenienté. Mmdhmg meskawarnes. | Vskar(nutye od putti.

12 | KuRoTh BBYHIH. [Mizonamm onazes. Xivot viecni.

13 | Amenb. thmae. Amen.

Table 5a. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633
C1629 (pp. 7-8) G1628 (pp. [7]-]9]) L1633 (p. 19)

1 | Véruéms u Boga Viruem u Boga Otca Vierruyem u Bogga
Otca svemogucega, | vsemogucega, Stvoritelé | Oga sfemogtchiega,
Stvoriteld Neba, i neba, i zemlé. ftvoritteglia od neba, i
zemlé. od zemgliz.

2 | Tuisukarsta Sina | I u Isukarsta Sina I u Ifukarfta Sijna
négova édinoga niegova edinoga Gospo- | gnogova yedijnoga,
GnA nasega. dina nasega. Gofpodinna nafcega.

3 | Koi zalets éstpb 6t Koi zacet est ot Duha Koyi bij zaccet po Du-
duha Svetoga, svetoga, rojen ot Marie husfétomu, poroyhen
r6énsb 6t Marie Dive. od Dieviggae Marize.
Déve.

4 | Mucens pod Pon- Mucen pod Ponciem Muccen pod Pongiom
ciem Pilatoms, Pilatom, propet, martav, | Pilatom, proppet,
propets, martav, i i pogreben bi. vmro, i pokoppan.
pogrebens bsi.

5 | Sniide nad pakals, | Snide nad pakal, treti Siide nad pakao .
treti dans us- dan uskarsnu ot mart- trecchi dan vskarfnu
karsnu 6t martvihe. | vih. od martvieh.

6 | Uziide na nebesa, Uzide na nebesa, sidi na | Vzijde na nebefa ;
sédi na desnu Béga | desnu Boga Oca vsemo- | fiedij ob defhu Bogga
Otca svemoguega. gucega. Oca sfemogtichiega.

7 | Od tuda ima priti Odtuda ima priti suditi Od tuda imma déycchi
suditi Zive, i mart- | Zive, i martve. suditi xive, i martve.
ve.

8 | Véruems u Duha Viruem u Duha svetoga. | Viérruyem U Duhas-
svetoga. fétoga.

9 | Svetu Crikvu Svetu Crikvu Katoli¢as- | Sfétu ¢eerquu Katoli-
katoli¢asku: Svetih | ku: Svetih Opéinu. cansku ; od Sfétieh
opcinu. Opcchinu.

10 | Otpusené gréhdve. | Odpudéenie grihov. Odpulctenye od grieha.

11 | Pulti uskregené. Pulti uskregenje. Vskar{nutye od putti.

12 | Zivots vé¢nii. Zivot ve¢ni. Xivdt viecni.

13 | Amens. Amen. Amen.

Table 5b. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633 (transliterated)
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As the tables show, the three editions present a remarkably similar text,
even if, as we know, C1629 and G1628 were translated by Aleksandar
Komulovi¢, while L1633 was translated by Bartol Kasgi¢ (cf. Buri¢ 1973:
836).16

However, even if all three texts show the presence of some typical
Central South Slavonic linguistic features, there is a clear difference
between on the one hand the ekavian or jekavian C1629 and L1633
(Véruémeo [Vierruyem (1), Véruems/Viérruyem (6), Déve/Dievigeee (3), greé-
héve /grieha (10)), and on the other hand the ikavian G1628 (Viruem (1, 8),
Dive (3), grihov (10)).7 In L1633 there is also a reflex of the late -1 > -0
sound change (pakao [5]). Finally, both C1629 and L1633 show metathe-
sis of word-initial *vs- (C1629/L1633 svemogucega/sfemogiichiega (1)),
whereas G1628 preserves the original sequence (vsemogucega).

3.2. Tables 6a and 6b show the text of the Apostles’ Creed in the Glagoli-
tic and Cyrillic biscriptal Bukvar by Matej Karaman (second edition, 1753:
G1753, C1753).

G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39)

1 MNAesaD no7 Pa%s dmys nnes- Bfﬁp}s‘m g3 Béra OTua geemoryiaro
MAG W %, MONIAVH PILH, 8 ’I‘BoPu,A‘ NeBY W 3EMAN.

Ou3amihz.

2 8 nna Brefies /angemns, Rerm M go Ine¥ea Kpicra, Coina €rw
9% IMLEPH%d, Yadmanhs €annaro, Mcnopa NALLIEro,
PhHllI%.

3 Posadms amn Th@as nnioms, ?AYA'TA W AXXA CRATA, pom,A,éNA
RAIN03PH 80aT SRHERA ThA mng. n3s Mapia ABBbL.

4 @Rk &TLGONLG 068 [P3PO0NRE- CT‘)AAA'BUJA npn ﬂorj’riﬁc’r’BM"L
mmiMT [PRADAINE, hhRUAIMK [TIAKTS, pacnATa, oymepiia 1
HMIGUT, B [D9%6I2IPF. MorpeséNA.

5 RAWITLIF YA 003 HOLT: 00T CoLLIEALLIATO RO AAB BB TPETIH AGND

16 Textual differences concern lexicon and word formation (C1629/G1628 Déve/ Dive vs.

L1633 Dievigeee (3), C1629/G1628 pogrebens buvi/pogreben bivs. L1633 pokoppan (4), etc.),
the choice of prepositions (C1629/G1628 6t duha Svetoga/ot Duha svetoga vs. L1633 po
Duhusfétomu (3), C1629/G1628 na desnu/na desnu vs. L1633 ob defnu (6)), as well as the
use of the genitive with or without a preposition (C1629/G1628 Stvoriteld Neba, i
zemlé/ Stvoritelé neba, i zemlé vs. L1633 fivoritteglia od neba, i od zemglie (1), C1629/
G1628 Pulti uskresenie/ Pulti uskresenje vs. L1633 Vskarfnitye od putti (11)).

17" Note, however, the presence of the jekavian reflex of jat’in L1633 viecni.
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TORIMNRR TLIPT N0IREIRIM%S 3
MIRODONR T,

EOCIC‘)GCLUA[‘O w Méf’l‘l{blx'b.

6 N036am3 ML %S Ph PIIRH, Ro3LuéALIAr NA NEBECA, CBAALIATO
REMLEAN %I 3 MhagPam Pavsm waecndw Bora Grua geemor¥iaro,
dmva n1LIMI% B ..

7 dmnr onAmLE 609 GhATLIAY % Wr¥aY xe r‘pA,A,XfLuAro X ANTH
QEMLRINR GORONEMT, 8 MIROINOEMI. | KHBLIMB, H MEPTRIMAB.

8 | A smm nn Mhsiiad Ruommidisan. | BfpSo &n A¥xa ceATArO.

9 Quoamzm Vassanir hwnonadh's- Crar¥io U,GJ)KOBE. IKag0AiveckSto,
2IHD, ROOAINELT TwdpPRa. CRATBIX'D WEL}IeNie.

10 | demsnndhiria wbkxino. WeTaBAeHie rpEXWES.

11 | [Mdhamg noagssaeirt. [MAdTH Rockpecenie.

12 | M&0af1 nusinram. KHsnb REYNSH.

13 | rhm&#ér. Auilib,

Table 6a. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753
G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39)

1 | Vérutli vb Boga Otca vsemoguca- | V& ruli vb Boéga Otca vsemo-
go, tvorca nébu, i zemli. gudago Tvorca nebu i zemli.

2 | I'volistisa Hrista, Sina egd i vo lisusa Hrista, Syna Ego"
edinago, Géspoda nasego. Edinago, Géspoda nasego.

3 | Zatata ot Duha svéta, rozdéna Zaclata 6t Duha svata, rozdéna izb
izb Marijé D¢’ vi. Maria D&’ vy.

4 Stradavsa pri Pontiistéms Pilaté, | Stradavda pri Pontiistéms Pilaté,
raspé’ta umérs$a, i pogrebéna. raspa’ta, ymer$a i pogrebéna.

5 | So$édsago vo ads: vb trétil dens Sosédsago vo ads v trétil déns
voskréssago ot mértvihs. voskres§ago 6t mértvyhs.

6 | Voz&édsago na nebesa, Voz§édsago na nebesa, séda” Sago
sédé” ¢ago 6 desnuili Boga Otca 6desnuid Boga Otca vsemogusago.
vsemogucago.

7 | Otb tudu Ze grédacago suditi Otttidu ze gradusago suditi
Zivimp, i mértvime. Zivymas, 1 mertvims.

8 | Vérud vb Dutha Svétago. Vé&’ruti vs Dtha svatago.

9 Svétut Cérkov’ b Katoliceskud, Svatut Cerkove Katoliceskul,
Svétihe 6bcénie. svatyhs 6bsenie.

10 | Ostavlénie gréhévs. Ostavlenie gréhd” ve.

11 | Ploti voskresénie. Pléti voskresenie.

12 | Zizhp véenudl. Ziznp v& ¢nudl.

13 | Amins. Amins.

Table Gb. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753 (transliterated)
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Similarly as with the parallel editions of Bellarmine’s Nauk karstjanski
kratak that were discussed above, the Glagolitic and Cyrillic texts are
remarkably similar when it comes to lexicon, word formation, syntax,
morphology, and orthography: both versions show a number of typical
East Slavic Church Slavonic features. However, as East Slavic Church
Slavonic texts of this type were normally printed with Cyrillic letters, it
can be assumed that the Glagolitic orthography here is secondary in
relation to the orthography of the Cyrillic text. As we have seen (cf. above,
section 2.2), the Glagolitic orthography in G1753 also differs conside-
rably from the earlier Glagolitic texts, for example, by the absence of
ligatures, the presence of variant letters and accent marks.!®

4, Conclusions

The results of the analysis of some orthographical peculiarities in a
small sample of Slavic texts printed by the Propaganda Fide in Rome
during the seventeenth and eighteenth century show that the Cyrillic,
Glagolitic, and Latin-script developments share certain similarities, but
that the tendencies are more or less pronounced. In both the Cyrillic and
Glagolitic texts we can observe a clear chronological development from
orthographies reflecting Central South Slavonic linguistic features to
orthographies that show influence of East Slavic orthographic models. In
the Latin-script texts, on the other hand, the orthography seems to be
more stable, even if certain East Slavic Church Slavonic traits can be
observed, albeit in a very limited way.

The discussion indicates the necessity of complementing extant “intra-
script” studies (such as, for example, Babi¢ 1999, Konig 2003, and Trun-
te 2009 on Glagolitic, and Marti 2012 on the development of Latin-script
orthography) with comparative “inter-script” studies of orthographical
developments within all three script contexts of early Slavonic printing.
The titles published by the Propaganda Fide present a unique material

18 Cf. Trunte (2009: 306-308), who discusses the differences between Levakovi¢’s 1631
Missal (G1631) and Karaman’s 1741 Missal (G1741).
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for such inter-script studies, and it is my hope that it will be used for
both this and other types of studies even more actively in the future.
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Appendix 1: Editions of Slavonic books published by the Propaganda Fide during
the period 1627-1791

A. Cyrillic-script editions'

C1629 — Robert Bellarmine: NAYK KAPCTIANCKIM KPATAKb... Tre alfabeti 1985, no. 107.
Quoted from a digital surrogate of a copy at the British Library, see http://books.
google.co.uk/books?vid=BL:A0020264409.

C1630 — [Girolamo da Palermo:] UCMOBIEAAWNMK, | CABPAND | n3 MPABOCAARHIEX HASUHTEARA | No
M. W. Meuyp¥ Mepornmd Maniopaanrand | [...] Mpunecen oy tesnic Bocaricien | [...], Rome 1630. Tre
alfabeti 1985, no. 109; Henkel 1971: 347; Buri¢ 1973: 839; Kjellberg 1951, no. 27. For a
detailed description see Cleminson et al. 2000: 83-85 (no. 82). Quoted from a digital
surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see http://reader.digitale-samm-
lungen.de/de/fs1/object/display/bsb10597415_00003.html.

C1648 — PROFESSIO ORTHODOXAE FIDEI AB ORIENTALIBVS Facienda / MUCTORé-
AANIE NTPAROCAARNOE REPbI EocTéqNblxz Tsopﬁmoe, Rome, 1648. Tre alfabeti 1985, no. 117;
Kjellberg 1951, no. 56.

C1651 — [Filip Stanislavov:] Abagar. Tre alfabeti 1985, no. 119. For a detailed description
see Rajkov 1979, Ambrosiani 2015, with further references.

C1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstianski kratak [new edition], Rome 1661.%°

C1739 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieronima
... | Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti 1985,
no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. below, G1739).

C1753 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieronima
... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753. Tre
alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. below, G1753). Quoted from a digi-
tal surrogate of a copy at Umed University Library.

B. Glagolitic-script editions

G1628 — Robert Bellarmine: PrhdAl HrhhROIAPR48 ShehlOhATl [Nauks karsténski
krataks], Rome 1628. Tre alfabeti 1985, no. 106. Quoted from a digital surrogate of a
copy at the Bavarian State Library, see http://www.mdz-nbn-resolving.de/urn/re-
solver.pl?urn=urn:nbn:de:bvb:12-bsb10862379-2.

G1629 — hPaltASBINBOLP AL RohINNBPRABIP [Azbukividnék slovinskij], Rome
1629. Tre alfabeti 1985, no. 108; Buri¢ 1973: 839; Kjellberg 1951, nr 24; Konig 2003;
Kempgen 2015b, 28-33. Quoted from the facsimile edition Kénig 2003.

Konig (2003: 7) also mentions a 1636 Cyrillic edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za
erei ispovidnici (cf. the Glagolitic version, below [G1635]). Except for in Kénig 2003, I
have been unable to find any mention of this title.

A copy of this title is preserved at the British Library, see http://explore.bl.uk/pri-
mo_library/libweb/action/dISearch.do?query=rid,exact,BLL01003115190&indx=1&
dym=false&onCampus=false&group=ALL&institution=BL&ct=search&vl(freeText0)
=BLL01003115190&vid=BLVU1.
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G1631 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... /| RBRRhoh hBRRHBIP
[Missal rimskij] ... , Rome 1631. Tre alfabeti 1985, no. 110; Babi¢ 1999:262ff; Trunte
2009: 3041f.

G1635 — [Juan de Polanco:] BR™brhOPB% Porh 3638 BRIMANNBOLPBYE ... [Ispravnik
za erei ispovidnici], Rome 1635. Tre alfabeti 1985, no. 111; Buri¢ 1973: 840; Kjellberg
1951, no. 31. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see
http://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10862010_00005.html.

G1637 — [Ordo misse]. Tre alfabeti 1985, no. 113.

G1648 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... /| #hedeabdlil
hERRLBIP RAGAONBPRABHAT MPuBAARI [Casoslove rimskif slavinskimpb ézikoms)]
... Rome,1648. Tre alfabeti 1985, no. 118; Babi¢ 1999: 270ff.

G1688 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... /| #hedeabdlil
hERRLBIP RALhIIBPRABAT BPuBRART [Casoslove rimskij slavinskimp ézikoms)
... Rome 1688. Tre alfabeti 1985, no. 123.

G1693 — bl ALBNNBOLPASY RI6IANNBPRHBIWP [Azbukividnék slovinskij] ..., [new
edition], Rome 1693. Lokmer 2008: 175; Runjak 2010.

G1706 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... /| SRBRhdh hBRRABIWY
Prh IPuBh Ro6INNIPRHBIW ... [Missal rimskij na ezik slovenskij] ..., Rome 1706. Tre
alfabeti 1985, no. 124.

G1707 — RBRRI Porh HMILMNINBI [Misse za umervsie] ... Rome 1707. Tre alfabeti
1985, no. 125.

G1739 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti
1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. above, C1739).

G1741 — Missale romanum slavonico idiomate ... /| SRERRhdh bBRRHBIP [Missal
rimskij] ... Rome 1741. Tre alfabeti 1985, no. 128; Trunte 2009: 304ff.

G1753 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753.
Tre alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. above, C1753). Quoted from a
digital surrogate of a copy at Umea University Library.

G1767 — RBRRI Purh HMILMNUIBI [Misse za umervsie] [new edition], Rome 1767.
Lokmer 2008: 181.

G1789 — [second appendix to G1741]. Lokmer 2008:181.

G1791a — Officia sanctorum slavonico idiomate ... / &BPR @UIOBINBZ [Cini svétih] ...
Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 131.

G1791b — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars hiemalis ... / &rhRdRdh 00
LBSRRLBIP RAGMONIPRLER. RPuBRASE .. Bh00 PaBRANNGA ... [Casoslov
rimskij slavenskim ézikom ... ¢ast zimovaé ... |, Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 132.

G1791c — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars @stiva ... /| frhd2dhd00
LESRRLBIP RAGANNIPRIBR APaBRIR ... Ah200 JGBRIIPHR ... [Casoslov
rimskij slavenskim ézikom ... ¢ast 1étnaé ... ], Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 133.
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C. Latin-script editions*'

L1627 — Robert Bellarmine: Istymacenge obilnie navka karstyanskoga ..., Rome 1627. Tre
alfabeti 1985, no. 105.

L1633 — Robert Bellarmine: Navk karstyanski kratak. Sloxen po naredbi S. Oca Papae
Klementa Osmoga [...], Rome, 1633. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Na-
tional Library of France.

L1636 — Juan de Polanco: Ispravnik za erei ispovidnici i za pokornici. Prenefen
s’latinskoga yazika, v slovignski. Breve direttorio, per Sacerdoti Confeffori, e per Peni-
tenti, tradotto da lingua Latina, nella Illirica, Rome 1636. Tre alfabeti 1985, no. 112.
Quoted from a digital surrogate of a copy at the Austrian National Library, see
http://digital.onb.ac.at/OnbViewer /viewer.faces’doc=ABO_%2BZ179357206.

L1638a — Meditationes S. Bonauenturz. To yest BOGOLIVBNA RAZMISCGLIANYA Od
Otaystva Odkupglienya Covicanskoga. S. BONAVENTVRUAE CARDINALA Prenesena
V yezik Slovinski [...] , Rome 1638. Tre alfabeti 1985: 164, no. *.

L1638b — [Bartol Kagi¢:] XIVOT GOSPODINA NASCEGA ISVKARSTA / VITA DEL
SIGNOR NOSTRO GIESV CHRISTO, Rome 1638. Tre alfabeti 1985, no. 114; Buri¢
1973: 840.

L1640a — Kalendar iz missala rimskoga i spovidanye pravae virrae ..., Rome 1640. Tre
alfabeti 1985, no. 115.

L1640b — Ritual rimski istomaccen slovinski ... Tre alfabeti 1985, no. 116.

L1657 — Juan de Jestus Maria: Nagin za dobro vmriti ..., Rome 1657. Tre alfabeti 1985, no.
120.

L1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstyanski sloxen po prisvitlomu gospodinu Robertu
Bellarminu Kardinalu S.R.C. ..., Rome 1661. Tre alfabeti 1985, no. 121.

L1662 — Robert Bellarmine: Istvmacenye symbola apostolskoga, to yest virrovanya ...,
Rome 1662. Tre alfabeti 1985, no. 122. Quoted from a digital surrogate of a copy at the
National Library of the Czech Republic, see https://books.google.se/books?id=x81j
AAAAcAA]&dq=Istvmacenye+symbola+apostolskoga&hl=sv&source=gbs_navlinks_s.

L1708 — Robert Bellarmine: Istymacenge obilnie navka karstyanskoga, ... [new edition],
Rome 1708. Tre alfabeti 1985, no. 126. Quoted from a digital surrogate of a copy at the
British Library, see https://books.google.se/books/about/Vberior_explicatio_doctri-
na_Christianese. html?id=UdNSmgEACAA]&redir_esc=y.

L1709 — Juan de Jests Maria: Nagin za dobro vmriti... [new edition], Rome 1709. Tre
alfabeti 1985, no. 127.

L1789 — Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih ..., Rome 1789.
Tre alfabeti 1985, no. 130.

21 Buri¢ (1973) also mentions a 1636 Latin-script edition of Girolamo da Palermo’s Ispo-

viedaonik (p. 839, cf. C1630), a 1637 Latin-script edition of Robert Bellarmine’s Nauk
krstjanski kratak (p. 836, cf. C1629, G1628), and a 1774 Croatian Latin-script Instructio
de Sacramentis Poenitentiae et Eucharistiae (p. 840).
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D. Multiscriptal editions

D1784 — Specimen idiomatum et characterum exoticorum [...]. Polyglot edition, celebrat-
ing the visit of King Gustav III of Sweden to the Propaganda Fide in Rome. The edition
includes texts in 46 languages including seven Slavic, printed with Cyrillic, Latin, and
Glagolitic letters. Lindberg 1973: 78, no. 10; Ambrosiani 2012.

Appendix 2:

Transliteration of Cyrillic and Glagolitic letters used in the present article

A. Cyrillic

Letter Transcription | Letter | Transcription

A a w 0
B b W ot
R v n P
r g 0 r
A d ¢ s
¢ e T t
1 é ¥ u
€ e oy u
*® z $ f
s z X h
3 Z L C
] i P ¢
7 1 A ¢
| 1 w $
i i 1] S
i i B b
i i bl y
K k b b
A 1 B é
M m 1o a
N n A a
0 o N a
w 0 ) t
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B. Glagolitic

Letter | Transcription | Letter Transcription
h a 1 0
= b a 0
on v o P
%a g b r
b d o) s
3 e o t
[1]1] z [1]1] t
Ou V4 it u
i i m 1t
R i (i)} f
g i fa h
b 1 v C
ne j " ¢

5 k w §
ith | w ¢
m m 1 b
4 n )73 é
P n B ¢
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